
Fuss-Sprudelbad
FootBubble Spa
Bain de pieds bouillonnant
Baño de pies con m

asaje de burbujas
Idrom

assaggio
Voetenbubbelbad
Pedilúvio de hidrom

assagem
Fodboblebad
Fotbubbelbadet
Fotboblebad
Fıµkırtm

alı ayak banyosu 
π�δ�λ�υτρ� µε ανα�ρασµ�

BEU
RER G

m
bH

 &
 Co. • Söflinger Str. 218 • D-89077 U

lm
 (G

erm
any) 

Tel. 0731 / 39 89-144 • Fax: 0731 / 39 89-145 • M
ail: kd@

beurer.de

Fuss-Sprudelbad FB 25

Gebrauchsanw
eisung

Instructions for Use
M

ode d´em
ploi

Instrucciones para el uso
Istruzioni per l’uso

Gebruikshandleiding
Instruções de utilização

Betjeningsvejledning
Brugsanvisning

Bruksanvisningen
Kullanm

a Talim
atı

�
δηγίες �ρήσης



2
3

D
 Deutsch

1.
Spritzschutz 

2.
Drehschalter

3.
Füllm

engenm
arkierung

4.
Sprudelleiste

5.
ausw

echselbarer M
assage-Rollaufsatz

6.
Ausgießöffnung

7.
G

um
m

ifüße (G
eräteunterseite)

8.
Kabelaufw

icklung (G
eräteunterseite)

9.
m

assageunterstützendes Fußbett

G
 English

1.
Splash protection 

2. 
Rotary sw

itch
3. 

W
ater level m

ark
4. 

Bubble strip
5. 

exchangeable m
assage attachm

ent
6. 

Drain hole
7. 

Rubber feet (bottom
 side)

8. 
Cable rew

inder (bottom
 side)

9.
Foot rest w

ith m
assage naps

F
 Français

1.
Pare-projections 

2. 
Com

m
utateur rotatif

3. 
Repère de rem

plissage
4. 

Bande bouillonnante
5. 

pièce de m
assage échangeable 

6. 
Dispositif d’écoulem

ent
7. 

Pieds antidérapants (dessous de l’appareil)
8. 

Enrouleur de câble (dessous de l’appareil)
9.

Repose-pieds m
assant

E
 Español

1.
Protector contra salpicaduras 

2.
Interruptor giratorio

3. 
M

arca de señalización del nivel de llenado
4. 

Barra de burbujas
5. 

3 piezas de m
asaje cam

biables
6. 

Dispositivo de descarga
7. 

Patas de gom
a (parte inferior del aparato)

8. 
Enrolla-cables (parte inferior del aparato)

9.
Base de soporte para el m

asaje

I
 Italiano

1.
Protezione antispruzzo 

2.
Interruttore rotante

3.
Contrassegno di riem

pim
ento

4.
Bordo del getto

5.
3 strutture sostituibili per m

assaggio
6.

Apertura di scarico
7.

Base di gom
m

a (lato inferiore apparecchio)
8.

Avvolgim
ento dei cavi (lato inferiore 

apparecchio) 
9. 

Suole interne di supporto

O
 Dutch

1.
Spatbescherm

ing 
2.

Draaischakelaar
3.

Vulhoeveelheidm
arkering

4.
Bubbellijst

5.
3 verw

isselbare m
assageopzetstukken

6.
Leeggietopening

7.
G

um
m

ivoetjes (onderzijde)
8.

Kabelopw
ikkeling (onderzijde)

9.
M

assageondersteunend voetbed

P
 Portugues

1.
Protecção contra salpicos 

2.
Interruptor rotativo

3.
M

arcação do nível de enchim
ento

4.
Régua de hidrom

assagem
5.

3 conjuntos de m
assagem

 am
ovíveis

6.
Abertura para despejar

7.
Pés de borracha (na parte inferior do 
aparelho)

8.
Enrolam

ento do cabo (na parte inferior do 
aparelho)

9.
Leito dos pés para apoio da m

assagem

T
 Türkçe

1.
Dökülm

e koruyucu      
2.

Döner µalter
3.

Doldurm
a ∑µareti

4.
Fıµkırtm

a cetveli
5.

3 deπifltirilebilir m
asaj parçası

6.
Boflaltm

a deliπi
7.

Lastik ayaklar (aletin alt tarafında)
8.

Kablo sarm
a yeri (aletin alt tarafında)

9.
M

asaj destekleyici ayak yataπı

K
 Eλληνικ

1.
Π

ρ�στασία απ� πιτσιλίσµατα 
2.

Π
εριστρε�

�µεν�ς διακ�πτης
3.

Σηµάδι π�σ�τητας πλήρω
σης

4.
Π

ή�ης ανα�ρασµ�ύ
5.

3 αλλα��µενα πρ�σαρτήµατα µασά�
6.

Άν�ιγµα έκ�υσης
7.

Λαστι�ιένια π�δια (κάτω
 µεριά της συσκευής)

8.
Π

εριτύλι"η καλω
δί�υ (κάτω

 µεριά της 
συσκευής)

9.
Εσω

τερική σ�λα,ενισ�ύ�υσα τ� µασά�
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c
 Dansk

1.
Stæ

nkbeskyttelse (aftagelig)
2.

Drejekontakt
3.

M
arkering af påfyldningsm

æ
ngde

4.
Bruseskinne

5.
U

dskiftelige m
assagedele

6.
Åbning til tøm

ning
7.

G
um

m
ifødder (undersiden af apparatet)

8.
Ledningsoprul (undersiden af apparatet)

9.
M

assageunderstøttende bund

S
 Svenska

1.
Stänkskydd (borttagbart)

2.
Vred

3.
Påfyllningsm

ärke
4.

Bubbellist
5.

U
tbytbara m

assagetillbehör
6.

Töm
ningsöppning

7.
G

um
m

ifötter (på undersidan)
8.

Kabelvinda (på undersidan)
9.

M
assageunderstödd fotbädd

N
 N

orsk
1.

Sprutbeskyttelse (avtakbar)
2.

Dreiebryter
3.

M
aksm

arkering
4.

Boblelist
5.

U
tskiftbare m

assasjeenheter
6.

Tøm
m

eåpning
7.

G
um

m
iben (underside)

8.
Ledningsoppvikling (underside)

9.
M

asserende fotseng



U
nter der Fußauflage ist eine H

eizung eingebaut. W
arm

es W
asser kann durch die zugeschaltete

H
eizung einige Zeit w

arm
 gehalten w

erden. Zum
 Aufheizen von kaltem

 W
asser ist die H

eizung
nicht geeignet.
U

m
 eine optim

ale W
irkung zu erzielen, w

ird eine M
assagedauer von bis zu 30 M

inuten  em
p-

fohlen.
N

ach der M
assage drehen Sie den Schalter w

ieder auf  ’0’ und ziehen dann erst den N
etzstek-

ker. Die Ausgießvorrichtung erleichtert Ihnen das Ausleeren des W
assers.

Reinigung
N

ach G
ebrauch spülen Sie das G

erät m
it Leitungsw

asser aus. 
Sie können das Sprudel-M

assage Fußbad m
it einem

 m
ilden H

aushaltsreiniger (nichtschäu-
m

end) ausw
aschen, w

ie z.B. neutralem
 Essig. 

U
m

 die Luftleitungen zu trocknen, schalten Sie nach der Reinigung die Sprudelstufe ohne W
as-

ser ca. 1 M
inute lang an.

Auswechselbarer M
assageaufsatz zur Fußreflexzonen-M

assage
Einen zusätzlichen Kom

fort bietet Ihnen die Punktreflexzonen-M
assage. Durch die M

assage ei-
nes bestim

m
ten Punktes auf der Fußsohle können die jew

eiligen O
rgane des Körpers beeinflußt

w
erden.

Es ist jedoch em
pfehlensw

ert, sich vor der Punktreflexzonen-M
assage durch Literatur und

den Arzt zu inform
ieren, um

 den für Sie gew
ünschten Effekt zu erzielen.
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W
ohltuendes für Ihre Füsse

Die Füße spielen in unserem
 Leben eine tragende Rolle – unser gesam

tes Körpergew
icht lastet

auf ihnen. Deshalb w
ollen Ihre Füße gepflegt sein. Dazu haben Sie vielfältige M

öglichkeiten:
• M

agnetfeldtherapie:Seit langem
 sind die positiven Eigenschaften von M

agnetfeldern auf
den m

enschlichen Körper bekannt. Sie w
erden im

 Rahm
en der M

agnetfeldtherapie zur Stei-
gerung der Energieversorgung der Zellen genutzt.

• Kneippsche Fußbäder:Kalt-w
arm

e W
echselbäder sind G

rundlage der G
esundheitsphiloso-

phie von Sebastian Kneipp. 
• Fußreflexzonenm

assage:Die Fußreflexzonenm
assage ist eine sehr beliebte M

assagetechnik,
bei der durch die Behandlung der Füsse der gesam

te Körper beeinflusst w
erden soll. 

• Fußsprudelbad:Eine einfache und beliebte Anw
endung zur Pflege der Füße zuhause ist das

Fußsprudelbad! M
it H

ilfe eines Fusssprudelbades können sie selbst aktiv und so häufig sie
w

ollen Ihren Füßes etw
as G

utes tun! 

Fußsprudelbad FB 25
Dieses Fusssprudelbad ist um

fangreich ausgestattet:
• 16, in der Fußw

anne integrierte M
agnete

• M
assageunterstützendes Fussbett

• Abnehm
barer M

assage-Rollaufsatz für Fußreflexzonenm
assage

• 3 Funktionsstufen: Vibrationsm
assage, Sprudelm

assage und Tem
perierung des W

assers

Entspannen Sie sich und Ihre Füße bei der Benutzung dieses Fussbades. Es kann folgende 
w

ohltuende W
irkungen entfalten:

• Anregung der Durchblutung
• Förderung der Zellregeneration 
• Revitalisierung und Belebung der Füße 
• Lockerung verspannter M

uskeln

Beurer Tipp:W
arm

e Fußbäder m
it Arnika, Rosm

arin oder M
eersalzextrakten bringen den Kreis-

lauf in Schw
ung. Lauw

arm
e Fußbäder m

it Lavendel oder Thym
ian sind eine W

ohltat für strapa-
zierte Füße.

Benutzung
Füllen Sie zuerst das Sprudel-M

assage Fußbad w
ahlw

eise m
it w

arm
em

 oder kaltem
 W

asser,
m

axim
al bis zur Füllm

engenm
arkierung (ca. 3 – 4 cm

 hoch). Achten Sie darauf, daß der Dreh-
schalter auf ’0’ gestellt ist, w

enn Sie das G
erät an das N

etz anschließen.
In bequem

er Sitzhaltung platzieren Sie Ihre Füße m
it leichtem

 Druck auf das m
assage-

unterstützende Fußbett. Stellen Sie sich jedoch nie in das Fußbad hinein. Ein Verrutschen des
G

erätes w
ird durch die G

um
m

ifüße auf der G
eräteunterseite verhindert.

Stellen Sie nun die gew
ünschte Funktion am

 Drehschalter ein:
• Aus (0)
• W

ärm
e und Vibrationsm

assage ( W
 + M

)
• W

ärm
e (W

)
• W

ärm
e m

it Sprudel- und Vibrationsm
assage ( A + W

 + M
)

4

Deutsch

W
ichtige Hinweise – 

für den späteren Gebrauch aufbewahren
•

H
inw

eise sorgfältig durchlesen und anderen Benutzern zugänglich m
achen.

•
Schließen Sie das G

erät nur an die auf dem
 Typschild angegebene N

etzspannung an.
• Sie dürfen das Fußbad niem

als an die N
etzleitung anschließen, w

enn Ihre Füße bereits im
W

asser sind. Bei Beschädigungen des G
erätes kann dies zu lebensgefährlichen Strom

-
schlägen führen. 

•
Ü

berprüfen Sie vor jeder Benutzung die U
nversehrtheit des G

erätes. Schalten Sie das G
e-

rät sofort aus, w
enn eine Störung w

ährend der Benutzung auftreten sollte und ziehen Sie
den N

etzstecker aus der Steckdose. Reparieren Sie das G
erät nicht selbst, sondern ziehen

Sie den Beurer Kundenservice zu Rate. Durch unsachgem
äße Reparaturen können für den

Benutzer erhebliche G
efahren entstehen.

•
Bei Beschädigung der Anschlußleitung des G

erätes darf diese nur durch Beurer oder eine
benannte Servicestelle ersetzt w

erden, da Spezialw
erkzeug erforderlich ist.

•
Das G

erät ist nur für den in der G
ebrauchsanleitung beschriebenen Zw

eck vorgesehen.
Der H

ersteller kann nicht für Schäden haftbar gem
acht w

erden, die durch unsachgem
ä-

ßen oder leichtsinnigen G
ebrauch entstehen. Dieses G

erät ist nicht für den gew
erblichen

G
ebrauch und die Verw

endung im
 m

edizinischen Bereich geeignet.
•

Das Fußbad sollte nicht länger als 30 – 40 M
inuten ununterbrochen betrieben w

erden.
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Beneficial for your feet
O

ur feet play a w
eight-bearing role in our life – they carry our entire body w

eight. That is w
hy

your feet w
ant to be looked after. There are various possible m

ethods:

• M
agnetic field therapy:the positive features of m

agnetic fields on the hum
an body have

been know
n for a long tim

e. They are used in m
agnetic field therapy to increase the supply of

energy to the cells.

• Kneipp foot baths:alternating hot and cold baths are the foundation of Sebastian Kneipp’s
health philosophy. 

• Foot reflex zone m
assage:foot reflex zone m

assage is a very popular m
assage technique, in

w
hich the entire body is believed to be influenced by treating the feet. 

• Foot bubble bath:the foot bubble bath is a sim
ple and popular m

ethod for looking after your
feet at hom

e. U
sing a foot bubble bath, you yourself can actively do som

ething good for your
feet as often as you like. 

Foot bubble bath FB 25
This foot bubble bath is extensively equipped:
• 16 m

agnets integrated in the foot bath
• M

assage sole
• Detachable m

assage roller for foot reflex zone m
assage

• 3 functions: vibration m
assage, bubble m

assage and w
ater heating

Relax yourself and your feet w
hen using this foot bath. It can have the follow

ing beneficial ef-
fects:
• stim

ulates the circulation
• prom

otes cell regeneration 
• revitalises and invigorates the feet
• relaxes tense m

uscles  

Beurer tip: w
arm

 foot baths w
ith arnica, rosem

ary or sea salt extracts get the circulation go-
ing. Lukew

arm
 foot baths w

ith lavender or thym
e have a relaxing effect and are a blessing for

exhausted feet.

Instructions for use
Fill the foot bubble bath w

ith w
arm

 or cold w
ater up to the fill line (approx. 3 – 4 cm

). Ensure
that the rotary sw

itch is set to ”0” before the unit is connected to the m
ains. 

M
ake yourself com

fortable in a chair and place your feet on the foot rest and apply slight pres-
sure. N

ever stand up in the foot bath. The rubber feet on the base of the unit prevent it from
sliding.
Set the desired function using the rotary sw

itch. 
• O

ff (0)
• H

eat and Vibration m
assage (W

 + M
)

• H
eat (W

)
• H

eat w
ith Bubble and vibration m

assage (A + W
 + M

)

English
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•
Betreiben Sie das G

erät nie unbeaufsichtigt.

•
Stellen Sie sich nicht in das Fußbad hinein.

•
Schalten Sie das G

erät stets aus und ziehen Sie den N
etzstecker, bevor Sie es bew

egen
oder reinigen w

ollen. Achten Sie im
m

er darauf, daß Sie trockene H
ände haben.

•
Kinder erkennen die G

efahren, die in Verbindung m
it Elektrogeräten entstehen, nicht.

Sorgen Sie dafür, daß das G
erät nicht unbeaufsichtigt von Kindern benützt w

erden kann.

•
Tauchen Sie das G

erät niem
als unter W

asser.

•
Zur Befüllung dürfen Sie das Fussbad nicht in Duschw

anne, Badew
anne oder W

aschbek-
ken stellen.

•
Das G

erät darf beim
 Befüllen nicht an der N

etzleitung angeschlossen sein. 

•
Sprechen Sie m

it Ihrem
 Arzt, w

enn Sie ein Bein- bzw
. Fußleiden, w

ie z. B. Venenentzün-
dungen und Kram

pfadern oder Diabetes haben.

•
Das W

asser darf nur über die Ausgußöffnung entleert w
erden.

•
Das G

erät hat eine heiße O
berfläche. Personen, die gegen H

itze unem
pfindlich sind, m

üs-
sen beim

 G
ebrauch des G

erätes vorsichtig sein.

•
Das Fuß-Sprudelbad darf ohne W

asser nicht benutzt w
erden.

Garantie
Sie erhalten 2 Jahre Garantie ab Kaufdatum

 auf M
aterial- und Fabrikationsfehler des Produktes.

Die Garantie gilt nicht:
• im

 Falle von Schäden, die auf unsachgem
ässer Bedienung beruhen

• für Verschleissteile
• für M

ängel, die dem
 Kunden bereits bei Kauf bekannt w

aren
• bei Eigenverschulden des Kunden
Die gesetzlichen Gew

ährleistungen des Kunden bleiben durch die Garantie unberührt. Für Geltend-
m

achung eines Garantiefalles innerhalb der Garantiezeit ist durch den Kunden der N
achw

eis des
Kaufes zu führen. Die Garantie ist innerhalb eines Zeitraum

es von 2 Jahren ab Kaufdatum
 gegenü-

ber der Beurer Gm
bH + Co., Söflinger Straße 218, 89077 Ulm

, Germ
any, geltend zu m

achen. Der
Kunde hat im

 Garantiefall das Recht zur Reparatur der W
are bei unseren eigenen ober bei von uns

autorisierten W
erkstätten. W

eitergehende Rechte w
erden dem

 Kunden (aufgrund der Garantie)
nicht eingeräum

t.
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Français

•
Children are not aw

are of the dangers associated w
ith electrical appliances. M

ake sure
that the foot bath cannot be used by children w

ithout supervision.

• To fill the foot bath, it m
ust not be placed in the show

er, bath tub or w
ash basin.

• The device m
ust not be connected to the pow

er supply w
hile being filled.

•
Consult your doctor if you have any m

edical condition w
hich affects the legs or feet, e.g.

phlebitis, varicose veins or diabetes.

•
The w

ater m
ust be drained only through the drain holes.

•
The surface of the appliance is hot, persons w

ho are insensitive to heat m
ust use it w

ith
particular care. 

•
Do not operate the foot m

assager w
ithout w

ater.

Bienfaisant pour vos pieds
N

os pieds nous portent, tout le poids du corps repose sur eux. C’est pourquoi ils ont besoin de
soins. Cela peut se faire de diverses m

anières :
• Thérapie par cham

p m
agnétique :les effets positifs des cham

ps m
agnétiques sur le corps

hum
ain sont connus depuis longtem

ps. Ils sont utilisés dans le cadre de la thérapie par
cham

p m
agnétique pour augm

enter l’apport d’énergie aux cellules.
• Bains de pieds de Kneipp :les bains avec échange therm

ique chaud-froid sont le fondem
ent

de la philosophie curative de Sebastian Kneipp. 
• M

assage des zones réflexe des pieds :le m
assage des zones réflexe des pieds est une techni-

que de m
assage très appréciée qui a un effet sur tout le corps. 

• Bain bouillonnant des pieds :le bain bouillonnant des pieds est une m
éthode sim

ple et ap-
préciée, utilisable à dom

icile ! Le bain bouillonnant des pieds perm
et à chacun de se faire du

bien, de façon active et aussi souvent qu’il veut ! 

Le bain de pieds bouillonnant FB 25
Ce bain de pieds bouillonnant est pourvu d’un équipem

ent com
plet :

• 16 aim
ants intégrés à la cuvette

• Tapis de m
assage

• Rouleau de m
assage am

ovible pour le m
assage des zones réflexe des pieds

• 3 fonctions : m
assage vibratoire, m

assage bouillonnant et réglage de la tem
pérature de l’eau

Détendez-vous en plongeant vos pieds dans le bain bouillonnant. Ses effets bienfaisants sont
les suivants :
• Activation de la circulation sanguine
• Stim

ulation de la régénération cellulaire
• Revitalisation et rem

ise en form
e des pieds

• Décontraction des m
uscles tendus

Conseil de Beurer :Des bains de pieds chauds avec de l’arnica, du rom
arin ou des extraits de

sel de m
er stim

ulent la circulation sanguine. Des bains de pieds tièdes avec de la lavande ou du
thym

 ont un effet décontractant et bienfaisant pour les pieds éprouvés.

A heating elem
ent is fitted below

 the foot surface so that hot w
ater can be kept hot for som

e
tim

e. H
ow

ever, this heating elem
ent is not suitable for heating cold w

ater.
To obtain an optim

al effect a m
assage tim

e of up to 30 m
inutes is recom

m
ended.

After your foot m
assage, turn the sw

itch to ”0” and rem
ove the plug from

 the m
ains socket.

The drain holes allow
 the w

ater to be rem
oved. 

Cleaning
After use rinse the unit w

ith tap w
ater. The foot bath can be cleaned w

ith a m
ild, non-foam

ing
household cleaner, e.g. neutral vinegar. To dry the air lines, sw

itch to the bubble setting w
i-

thout w
ater for approx. 1 m

inute.

Exchangeable M
assage Attachm

ent for M
assage of the

Foot Reflex Zones
Additional com

fort is provided by the local m
assage of the reflex zones. M

assage of specific
areas on the soles of the feet can exert an effect on organs of the body.

It is recom
m

ended that you read the specialised literature and consult a doctor before the
reflex zone m

assage to ensure that you obtain the desired effect.

8 Important Information – 
Keep for Later Use
•

Read these instructions carefully and show
 them

 to other users.
•

Plug the unit only into the m
ains voltage specified on the rating plate.

• You m
ust never connect the foot bath to the pow

er supply w
hen your feet are already in

the w
ater. If the device is dam

aged, this can lead to life-threatening electric shock.

•
Ensure that the foot spa is undam

aged before using it. If any fault or m
alfunction should

occur during use, sw
itch the unit off im

m
ediately and rem

ove the plug from
 the m

ains
socket. N

ever attem
pt to repair the unit yourself. Im

proper repairs can expose the user to
considerable risks.

•
If the m

ains lead of the unit is dam
aged this m

ust be replaced by a service centre as spe-
cial tools are required.

•
The unit is intended only for the purpose described in the instructions for use. The m

anu-
facturer cannot be held responsible for dam

age caused by im
proper or careless use. The

unit is not intended for com
m

ercial use, nor for use in m
edical clinics etc.

•
The unit should not be used for longer than 30 – 40 m

inutes w
ithout interruption.

•
N

ever operate the unit unattended.

•
N

ever stand in the foot bath.

•
Alw

ays sw
itch the foot bath off and rem

ove the plug from
 the m

ains socket before m
o-

ving it or cleaning it. Alw
ays m

ake sure your hands are dry.
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Instructions importantes – à conserver
pour toute utilisation ultérieure
•

Lire attentivem
ent ces instructions et les m

ettre à disposition de tout utilisateur du
bain de pieds.

•
Branchez l’appareil uniquem

ent sur la tension secteur indiquée sur la plaque d’identifica-
tion.

• Il ne faut jam
ais brancher le pédiluve au réseau électrique quand vous avez déjà les pieds

dans l’eau. En cas de dom
m

ages éventuels de l’appareil, cela pourrait entraîner des chocs
électriques présentant un risque vital.  

•
Avant chaque utilisation, vérifiez que l’appareil est en bon état. Eteignez-le im

m
édiate-

m
ent dès qu’une anom

alie se produit en cours d’utilisation et débranchez-le. N
e réparez

pas vous-m
êm

e l’appareil. U
ne réparation m

al faite peut générer des risques considéra-
bles pour l’utilisateur.

•
Si le cordon d’alim

entation de l’appareil est endom
m

agé, celui-ci ne doit être rem
placé

que par un service agréé par lui, étant donné que des outils spéciaux sont nécessaires à sa
réparation.

•
L’appareil est conçu uniquem

ent pour l’utilisation décrite dans la notice. Le fabricant ne
peut pas être tenu responsable des dom

m
ages dus à une utilisation non conform

e ou né-
gligente. Cet appareil n’est pas destiné à un usage professionnel et m

édical.
•

N
e pas faire fonctionner le bain de pieds pendant plus de 30 – 40 m

inutes en continu.
•

N
e pas laisser l’appareil fonctionner sans surveillance.

•
N

e vous m
ettez jam

ais debout dans le bain de pieds.
•

Arrêtez l’appareil et débranchez-le avant de le déplacer ou de le nettoyer. Veillez toujours
à avoir les m

ains sèches.
•

Les enfants ne sont pas conscients des dangers ém
anant d’appareils électriques. Veillez à

ne pas laisser les enfants utiliser le bain de pieds sans surveillance.
•

Pour le rem
plissage, ne pas m

ettre le pédiluve dans le bac à douche, une baignoire ou un
lavabo.

•
Lors du rem

plissage, l’appareil doit être débranché.

•
Si vous souffrez des pieds ou des jam

bes (phlébite, varices etc. ou si vous faites du diabè-
te, consultez un m

édecin
•

Videz toujours l’eau par le dispositif d’écoulem
ent.

•
La surface de l’appareil est chaude, il est nécessaire que des personnes insensibles à la
chaleur soient particulièrem

ent prudentes lors de son utilisation.
•

N
e pas m

ettre en service le bain de pieds sans eau.

10 Utilisation
Dans un prem

ier tem
ps, rem

plissez le bac au choix avec de l’eau chaude ou froide, en veillant à
ne pas dépasser le repère de rem

plissage (environ 3 – 4 cm
). Lorsque vous branchez le bain de

pieds au secteur, assurez-vous au préalable que le com
m

utateur est sur ‘0’.
Posez vos pieds dans une position confortable sur le repose-pieds m

assant, en exerçant une lé-
gère pression. N

e vous m
ettez jam

ais debout dans le bain. Les pieds en caoutchouc disposés
sous l’appareil l’em

pêche de glisser.

A l’aide du com
m

utateur, sélectionnez m
aintenant la position souhaitée:

• Éteint (0)
• Chaleur et vibrom

assage (W
 + M

)
• Chaleur (W

)
• Chaleur avec m

assage bouillonnant et vibrom
assage (A + W

+ M
)

Sous le repose-pieds se trouve un élém
ent de chauffe qui perm

et de m
aintenir l’eau chaude à

bonne tem
pérature pendant quelque tem

ps. En revanche, cet élém
ent n’est pas prévu pour

chauffer de l’eau froide.
Pour une efficacité optim

ale, nous vous recom
m

andons une durée de m
assage m

axim
ale de 30

m
inutes.

A la fin du m
assage, placez le com

m
utateur sur ’0’ et débranchez l’appareil. Le dispositif d’é-

coulem
ent vous perm

et de vider facilem
ent l’eau.

Nettoyage
Après utilisation, rincez l’appareil à l’eau claire.
Vous pouvez laver votre bain de pieds avec un nettoyant doux (non m

oussant), com
m

e par
exem

ple du vinaigre neutre.
Pour sécher les conduites d’air après la phase de nettoyage, il suffit de faire fonctionner l’ap-
pareil en m

ode m
assage bouillonnant pendant environ 1 m

inute.

Pièce de m
assage échangable pour le m

assage des zones 
réflexes du pied
Le m

assage des zones réflexes du pied vous procure un confort supplém
entaire. En effet, grâce

au m
assage d’un point précis de la plante des pieds, les organes correspondants peuvent être

stim
ulés.

Avant de pratiquer le m
assage des zones de réflexe, il est conseillé de se docum

enter ou
de s’inform

er auprès d’un m
édecin sur la façon d’atteindre l’effet escom

pté.
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El aparato lleva incorporado un dispositivo de calefacción debajo de la base para los pies, de
m

odo que el agua caliente m
antiene su tem

peratura durante algún tiem
po. Este dispositivo de

calefacción no es adecuado para calentar agua fría.
Asim

ism
o, le recom

endam
os que, para conseguir un efecto óptim

o, la duración del m
asaje sea

de unos 30 m
inutos.

U
na vez finalizado el m

asaje vuelva a colocar el interruptor giratorio en la posición ’0’ y desco-
necte el aparato de la red eléctrica. El dispositivo de descarga le facilita el vaciado del aparato.

Lim
pieza

Después de utilizar el aparato, lím
pielo con agua corriente. 

Puede lim
piar el baño para pies con m

asaje de burbujas con un detergente suave (que no form
e

espum
a), com

o puede ser un vinagre neutro. 
Para lim

piar los conductos de aire, lave el aparato y, a continuación, conéctelo en la posición de
burbujas durante 1 m

inuto sin agua.

Piezas de m
asaje cam

briables para el m
asaje en las zonas

reflejas del pie
El aparato proporciona un confort adicional gracias al botón para el m

asaje en las zonas refle-
jas. De hecho, el m

asaje en puntos determ
inados de la planta del pie produce efectos benefi-

ciosos en los órganos del cuerpo correspondientes.

Le recom
endam

os que antes de com
enzar a darse un m

asaje en las zonas reflejas lea algu-
no de los libros publicados al respecto o consulte a un m

édico especialista, dado que sólo
de este m

odo conseguirá el efecto deseado.

Instrucciones importantes ¡Consérvelas!
•

Lea atentam
ente las instrucciones de uso y guárdelas en un lugar al que puedan

acceder otros usuarios.
•

Conecte el aparato únicam
ente a la tensión de red indicada en la placa de tipo. 

• N
o conecte nunca el baño para los pies a la red eléctrica con los pies en el agua. En caso

de daños en el aparato existe riesgo de electrocución, potencialm
ente m

ortal.
•

Antes de cada utilización com
pruebe que el aparato se encuentra en perfecto estado.

Apague inm
ediatam

ente el aparato si se produce un fallo durante el funcionam
iento y a

continuación, desconéctelo de la red eléctrica. Le recom
endam

os que no repare el apara-
to usted m

ism
o. Tenga en cuenta que las reparaciones pueden generar enorm

es peligros
para el usuario.

•
Si se produce un daño en el cable de conexión, éste sólo puede ser reem

plazado por cual-
quiera de sus distribuidores autorizados, dado que para ello se necesitan herram

ientas es-
peciales.

•
El aparato está previsto sólo para los fines descritos en las instrucciones de uso, por lo
que el fabricante declina toda responsabilidad respecto a los daños que surjan com

o con-
secuencia de un uso negligente o no adecuado del m

ism
o. Este aparato no está indicado

para el uso industrial o com
ercial ni para su em

pleo en el ám
bito clínico.

Descanso para sus pies
Los pies desem

peñan un papel básico en nuestra vida ya que soportan todo nuestro peso, y por
eso es im

prescindible cuidarlos. Para ello dispone de diferentes posibilidades: 

• Terapia m
agnética:H

ace tiem
po que se conocen los efectos positivos de los cam

pos m
agné-

ticos sobre el organism
o hum

ano. En la terapia m
agnética se em

plean para m
ejorar el sum

i-
nistro de energía a las células.

• Pediluvios de Kneipp:Los baños alternando agua fría y caliente son la base de la teoría de la
salud de Sebastian Kneipp. 

• Relejoterapia podal: La reflejoterapia podal es una técnica de m
asaje m

uy extendida, en la
que se pretende influir en todo el cuerpo a través del tratam

iento de los pies.
• Baño de burbujas para los pies: U

n sistem
a sencillo y agradable para cuidar los pies en el

propio hogar es un baño de burbujas, que le perm
itirá cuidarlos usted m

ism
o de form

a activa
y con tanta frecuencia com

o desee.  

Baño de burbujas para los pies FB 25
Este baño de burbujas cuenta con un am

plio equipam
iento:

• 16 im
anes integrados en la cubeta para los pies

•  Soporte para los pies que ayuda al m
asaje

•  Rodillos de m
asaje desm

ontables para reflejoterapia podal
•  3 niveles de función: m

asaje vibratorio, m
asaje de burbujas y calentam

iento del agua

Relaje sus pies y todo su cuerpo con este baño para los pies, que presenta los siguientes efectos
benéficos:
•  Estim

ulación de la circulación sanguínea
•  Fom

ento de la regeneración celular 
•  Revitalización de los pies
•  Relajación de m

úsculos tensos 

El consejo de Beurer:los baños de pies calientes con árnica, rom
ero o extractos de sal m

arina
estim

ulan la circulación sanguínea. Los baños de pies tem
plados con lavanda o tom

illo son re-
lajantes y alivian los pies cansados.

Uso
Llene el baño para pies con m

asaje de burbujas con agua fría o caliente, com
o m

áxim
o hasta la

m
arca de nivel de llenado (aprox. 3 – 4 cm

). Asegúrese de que el interruptor giratorio esté en la
posición ’0’ cuando conecte el aparato a la red eléctrica.
Siéntese en una posición cóm

oda y coloque sus pies sobre la base de soporte ejerciendo una li-
gera presión al hacerlo, pero no se ponga nunca de pie sobre el aparato. O

bserve que el aparato
está provisto de unas patas de gom

a en su parte inferior para im
pedir que éste deslice.

A continuación, utilice el interruptor giratorio para elegir la función deseada:
• Apagado (0)
• Calor y M

asaje vibratorio ( W
 + M

)
• Calor (W

)
• Calor con Burbujas y M

asaje vibratorio (A + W
 + M

) 

Español



Il benessere per i vostri piedi
I piedi rivestono un ruolo im

portante nella nostra vita - tutto il corpo grava infatti su di essi.
Ed è per questo che richiedono costanti cure e attenzioni. Esistono diverse possibilità per pren-
dersi cura dei nostri piedi:
• Terapia a cam

pi m
agnetici:Da tem

po sono note le proprietà positive sull’organism
o um

ano
dei cam

pi m
agnetici, utilizzati per aum

entare l’apporto energetico alle cellule.
• Pediluvi idroterapici di Kneipp:i pediluvi alternati caldi e freddi rappresentano il principio

della filosofia della salute di Sebastian Kneipp.
• Riflessologia plantare:La riflessologia plantare è una delle tecniche di m

assaggio più am
ate

con la quale, trattando i piedi, si esercita un’azione riflessa sull’intero organism
o. 

• Idrom
assaggio plantare:U

na sem
plice e gradita applicazione per la cura dei piedi da ese-

guire com
odam

ente a casa: l’idrom
assaggio plantare! Consente di eseguire da soli il m

assag-
gio plantare e di prendersi cura dei propri piedi ogni volta che lo si desidera!

Idrom
assaggio plantare FB 25

Q
uesto idrom

assaggio plantare prevede una dotazione com
pleta:

• 16 m
agneti integrati nella vasca

• Fondo interno di supporto al m
assaggio

• Accessorio a rulli asportabile per il m
assaggio ispirato alla riflessologia plantare

• 3 livelli di funzionam
ento: vibrom

assaggio, idrom
assaggio e m

antenim
ento della tem

peratura

Rilassatevi e riducete la tensione dei vostri piedi con questo idrom
assaggio! Esso esercita le

seguenti azioni benefiche:

Italiano

•
El aparato no debe estar funcionando m

ás de 30 – 40 m
inutos seguidos.

•
N

o ponga nunca el aparato en funcionam
iento si no lo está vigilando.

•
N

o se ponga de pie sobre el baño para pies.
•

Apague el aparato y desconecte el cable de la red eléctrica antes de m
overlo o lim

piarlo.
Asegúrese al hacerlo de que sus m

anos estén secas.
•

Dado que los niños no son capaces de reconocer los peligros que entrañan los aparatos
eléctricos, debe asegurarse de no dejar el aparato al alcance de ellos.

• N
o debe llenarse el baño para pies en la ducha, la bañera o el lavabo.

• Durante el llenado, el aparato no debe estar conectado a la red eléctrica.
• Consulte a su m

édico si tiene alguna afección de piernas o pies, por ejem
plo si padece fle-

bitis, varices o diabetes.
• El agua sólo debe vaciarse a través del orificio de descarga.
• Este aparato tiene una superficie caliente. Las personas con problem

as de insensibilidad al
calor deben utilizarlo con  extrem

a cautela.
• N

o utilizar el m
asaje de pies sin agua.
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• intensifica la circolazione sanguigna
• stim

ola la generazione cellulare
• rivitalizza e rinfresca i piedi
• riduce la tensione della zona m

uscolare

Consiglio di Beurer:i pediluvi caldi con arnica, rosm
arino o estratti di sale m

arino stim
olano la

circolazione. I pediluvi tiepidi con lavanda o tim
o esercitano un’azione rilassante e sono un

toccasana per piedi particolarm
ente stanchi.

Im
piego

Riem
pite la vasca con acqua calda o fredda, senza oltrepassare il contrassegno di riem

pim
ento

(circa 3 o 4 cm
 di altezza). Prim

a di allacciare l’apparecchio alla rete, assicuratevi che l’inter-
ruttore rotante sia posizionato sullo zero. 
Sedetevi in posizione com

oda e appoggiate i piedi alle suole interne di supporto, esercitando
una leggera pressione. N

on entrate m
ai nella vasca con tutto il corpo. La base di gom

m
a pre-

sente sul lato inferiore dell’apparecchio ne im
pedisce com

unque lo slittam
ento.

Im
postate ora la funzione desiderata: 

• Arresto (0) 
• Calore e m

assaggio vibratorio (W
 + M

) 
• Calore (W

)
• Calore con idrom

assaggio e m
assaggio vibratorio (A +W

 + M
)

Sotto l’appoggio dei piedi è installato l’im
pianto di riscaldam

ento. A im
pianto azionato, l’acqua si

m
antiene calda per qualche m

inuto. L’im
pianto non è adatto per riscaldare acqua fredda.   

Per ottenere la m
assim

a efficacia, si consiglia un m
assaggio di durata non inferiore a 30 m

inuti. 
Dopo il m

assaggio, riportate l’interruttore a zero e disinserite la spina. Il dispositivo di scarico fa-
cilita lo svuotam

ento della vasca. 

Pulitura
Dopo l’utilizzo, sciacquate l’apparecchio con acqua di rubinetto. 
Potete lavare la vasca con un detergente dom

estico delicato e non schium
oso, quale ad esem

-
pio l’aceto neutro.
Per asciugare i tubi dell’aria, azionate l’idrom

assaggio senz’acqua per circa 1 m
inuto dopo la

pulitura.  

Strutture sostituibili per m
assaggio, da utilizzare per il

m
assaggio delle zone riflesse del piede   

U
n’ulteriore opzione è rappresentata dal m

assaggio m
irato delle zone riflesse. Trattando un

punto preciso della pianta del piede, si può infatti influire sull’unità anatom
ica corrispondente.

Prim
a di procedere con il m

assaggio delle zone riflesse, si consiglia tuttavia di consultare
il m

edico e la relativa letteratura, al fine di ottenere l’effetto desiderato.  
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Dutch

W
eldadig voor uw

 voeten
De voeten spelen in ons leven een dragende rol – ons com

plete lichaam
sgew

icht rust op hen.
Daarom

 verdienen uw
 voeten een goede verzorging. Daarvoor heeft u vele m

ogelijkheden:
• M

agneetveldtherapie:Sinds lange tijd zijn de positieve eigenschappen van m
agneetvelden

op het m
enselijk lichaam

 bekend. Zij w
orden in het kader van de m

agneetveldtherapie gebru-
ikt voor een verhoging van de energievoorziening van de cellen.

• Kneippsche voetenbaden:Koud-w
arm

e w
isselbaden vorm

en de basis van de gezondheidsfi-
losofie van Sebastian Kneipp. 

• Voetreflexzonem
assage:De voetreflexzonem

assage is een zeer geliefde m
assagetechniek,

w
aarbij het de bedoeling is, door de behandeling van de voeten het gehele lichaam

 te beïnv-
loeden. 

•
Voetenbubbelbad:Een eenvoudige en geliefde toepassing voor de verzorging van de voeten
thuis is het voetenbubbelbad! M

et behulp van een voetenbubbelbad kunt u zelf actief en zo
vaak u m

aar w
ilt iets goeds voor uw

 voeten doen! 

H
et voetenbubbelbad FB 25 

Dit voetenbubbelbad heeft een uitgebreide uitrusting:
• 16, in het voetbad geïntegreerde m

agneten
• M

assageondersteunend voetbed
• Afneem

baar m
assage-rolopzetstuk voor voetreflexzonem

assage
• 3 functieniveaus: vibratiem

assage, bubbelm
assage en tem

peratuurregeling van het w
ater

O
ntspant u zich en uw

 voeten bij het gebruik van dit voetenbad. H
et kan de volgende w

eldadi-
ge w

erkingen ontplooien:
• Stim

ulatie van de doorbloeding
• Bevordering van de celregeneratie 
• Revitalisering en activering van de voeten
• Los m

aken van verkram
pte spieren

Beurer-tip:W
arm

e voetenbaden m
et arnica, rozem

arijn of zeezoutextracten brengen de bloed-
som

loop op gang. Lauw
w

arm
e voetenbaden m

et lavendel of tijm
 w

erken ontspannend en zijn
een w

eldaad voor verm
oeide voeten.

Gebruik
Vul eerst het bubbelm

assage voetenbad naar keuze m
et w

arm
 of koud w

ater, m
axim

aal tot de
vulhoeveelheidm

arkering (ca. 3 - 4 cm
 hoog). Let erop dat de draaischakelaar op „0“ staat w

an-
neer u het apparaat op het stroom

net aansluit.
In een gem

akkelijke zithouding plaatst u uw
 voeten m

et lichte druk op het m
assageondersteu-

nende voetenbed. G
a echter nooit in het voetenbad staan. Verschuiven van het apparaat w

ordt
verhinderd door de gum

m
ivoetjes aan de onderzijde van het apparaat.

Stel nu m
et de draaischakelaar de gew

enste functie in:
• U

it (0)
• W

arm
te en vibratiem

assage (W
 + M

)
• W

arm
te (W

)
• W

arm
te m

et bubbel- en vibratiem
assage (A + W

 + M
)

16 Note importanti - da conservare per il 
futuro utilizzo dell’apparecchio 
•

Leggete attentam
ente le note, inform

ando gli altri utenti del relativo contenuto.  
•

Allacciate l’apparecchio alla tensione di rete indicata sulla targhetta. 

• N
on collegare m

ai l’apparecchio alla rete elettrica se avete già im
m

erso i piedi nell’acqua.
Eventuali danni allo strum

ento possono provocare folgorazioni anche m
ortali.

•
Prim

a di ogni utilizzo, verificate l’integrità dell’apparecchio. In caso di anom
alie durante il

funzionam
ento, spegnete im

m
ediatam

ente l’im
pianto ed estraete la spina dalla presa.

N
on eseguite le riparazioni da soli, m

a contattate il servizio clienti della Beurer. Interventi
scorretti possono avere gravi conseguenze per l’incolum

ità dell’operatore.    
•

In caso di danneggiam
ento della linea di allacciam

ento dell’apparecchio, la sostituzione
può essere eseguita solo m

ediante la Beurer o un centro di assistenza autorizzato, data la
necessità di speciali utensili. 

•
L’apparecchio deve essere utilizzato per il solo scopo descritto nel libretto di istruzioni. 
La casa produttrice non risponde di danni causati da un uso im

proprio o sconsiderato. 
L’apparecchio non è indicato per un utilizzo com

m
erciale o per l’im

piego in cam
po 

m
edico. 

•
La vasca non deve restare ininterrottam

ente azionata per più di 30 - 40 m
inuti.

•
N

on azionate l’apparecchio inavvertitam
ente. 

•
N

on entrate nella vasca con tutto il corpo.
•

Prim
a di spostare o detergere l’apparecchio, spegnetelo sem

pre e disinserite la spina. 
Verificate di avere le m

ani asciutte.
•

I bam
bini non si rendono conto dei pericoli collegati agli apparecchi elettrici. Assicuratevi

che l’apparecchio non venga inavvertitam
ente utilizzato da bam

bini.   

•
N

on riem
pire la vaschetta per l’idrom

assaggio ponendola sotto la doccia, nella vasca o nel
lavandino.

•
Riem

pire l’apparecchio solo dopo averlo scollegato dalla rete elettrica.
•

Q
ualora soffriate di patologie delle gam

be o dei piedi, quali flebiti, varici o diabete, 
chiedete il parere del m

edico in m
erito al trattam

ento.   
•

La vasca può essere svuotata solo al di sopra dell’apertura di scarico. 
•

L’apparecchio è dotato di una superficie calda. In caso di ipersensibilità al calore, 
utilizzate l’apparecchio con cautela.

•
L’idrom

assaggio non deve essere utilizzato senz’acqua. 
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•
Laat het apparaat nooit zonder toezicht w

erken.

•
G

a niet in het voetenbad staan.

•
Schakel het apparaat altijd uit en haal de stekker uit het stopcontact, voordat u het w

ilt
verplaatsen of reinigen. Let er altijd op dat u droge handen heeft.

•
Kinderen herkennen de gevaren niet die m

et elektrische apparaten gepaard gaan. Zorg er-
voor dat het apparaat niet zonder toezicht door kinderen kan w

orden gebruikt.

• O
m

 te vullen m
ag u het voetenbad niet in douchebak, badkuip of w

asbak zetten.

• H
et apparaat m

ag tijdens het vullen niet op het elektriciteitsnet zijn aangesloten.

•
Raadpleeg uw

 arts w
anneer u een gebrek aan uw

 benen resp. voeten heeft, zoals aderont-
stekingen en spataders of diabetes.

•
H

et w
ater m

ag alleen via de leeggietopening w
orden w

eggegoten.

•
H

et apparaat heeft een heet oppervlak. Personen die ongevoelig zijn voor hitte, m
oeten

voorzichtig zijn bij het gebruik van het apparaat.

•
H

et voetenbubbelbad m
ag niet w

orden gebruikt zonder w
ater.

Portugues

Descanso para os seus pés
Os pés desem

penham
 um

 papel im
portante na nossa vida, um

a vez que suportam
 todo o peso do

nosso corpo. Por isso, os seus pés precisam
 de ser cuidados. Para isso existem

 várias possibilidades:
• Terapia m

agnética:H
á já bastante tem

po que se conhecem
 os efeitos positivos dos cam

pos
m

agnéticos sobre o organism
o hum

ano. São utilizados no âm
bito da terapia m

agnética para
aum

entar a alim
entação energética das células.

• Pedilúvios segundo o m
étodo de Kneipp:Banhos alternados (quente/frio) constituem

 a base
da filosofia de saúde de Sebastião Kneipp. 

• Reflexoterapia podal:A reflexoterapia podal é um
a técnica de m

assagem
 bastante popular,

em
 que o tratam

ento dos pés pretende exercer um
a influência sobre todo o corpo. 

• Banho de borbulhas para os pés:U
m

a aplicação sim
ples e agradável para o tratam

ento dos
pés em

 casa é o banho de borbulhas! Com
 a ajuda de um

 banho de borbulhas para os pés ca-
da um

 pode fazer bem
 aos seus pés, e com

 a frequência que desejar. 

Banho de borbulhas para os pés FB25
Este banho de borbulhas possui um

 vasto equipam
ento:

• 16 ím
ans integrados na banheira

• Suporte para os pés que ajuda à m
assagem

 
• Rolos de m

assagem
 desm

ontáveis para a m
assagem

 da zona de reflexo dos pés
• 3 níveis de função: M

assagem
 vibradora, m

assagem
 de borbulhas e aquecim

ento da água

Relaxe os seus pés e todo os seu corpo ao utilizar esta banheira dos pés. O
s efeitos benéficos

podem
 ser os seguintes:

• Estim
ulação da circulação sanguínea

• Fom
ento da regeneração celular

• Revitalização dos pés
• Relaxam

ento de m
úsculos tensos

18 O
nder de voetensteun is een verw

arm
ing ingebouw

d. W
arm

 w
ater kan door de ingeschakelde

verw
arm

ing een tijdje w
arm

 w
orden gehouden. Voor het opw

arm
en van koud w

ater is de ver-
w

arm
ing niet geschikt.

Voor een optim
ale w

erking w
ordt een m

assageduur tot 30 m
inuten aanbevolen.

N
a de m

assage draait u de schakelaar w
eer op „0“ en haalt dan pas de stekker uit het stopcon-

tact. De leeggietinrichting m
aakt het w

eggieten van het w
ater gem

akkelijker.

Reiniging
N

a gebruik spoelt u het apparaat m
et leidingw

ater uit.
U

 kunt het bubbelm
assage voetenbad m

et een m
ild huishoudelijk schoonm

aakm
iddel (niet-

schuim
end) uitw

assen, zoals neutrale azijn.
O

m
 de luchtleidingen te drogen, schakelt u het apparaat na reiniging ca. 1 m

inuut lang zonder
w

ater in de bubbelstand.

Verwisselbare m
assageopzetstukken voor 

voetreflexzonem
assage

Extra com
fort biedt u de puntreflexzonem

assage. Door de m
assage van een bepaald punt op de

voetzool kunnen de desbetreffende organen in het lichaam
 w

orden beïnvloed.

H
et verdient echter aanbeveling dat u zich voor de puntreflexzonem

assage via literatuur
en uw

 arts laat inform
eren, om

 het voor u gew
enste effect te verkrijgen.

Belangrijke aanwijzingen - 
bewaren voor later gebruik
•

Aanw
ijzingen zorgvuldig doorlezen en voor andere gebruikers toegankelijk m

aken.
•

Sluit het apparaat alleen aan op de op het typeplaatje aangegeven netspanning.

• U
 m

ag het voetenbad nooit op het elektriciteitsnet aansluiten w
anneer uw

 voeten al in
het w

ater zijn. Bij een beschadiging van het apparaat kan dit tot levensgevaarlijke elektri-
sche schokken leiden. 

•
Controleer voor ieder gebruik of het apparaat in goede staat verkeert. Schakel het appa-
raat direct uit w

anneer er tijdens het gebruik een storing m
ocht optreden, en haal de

stekker uit het stopcontact. Repareer het apparaat niet zelf, m
aar raadpleeg de klanten-

service van Beurer. Door ondeskundige reparaties kunnen er voor de gebruiker aanzienlij-
ke gevaren ontstaan.

•
W

anneer het netsnoer van het apparaat beschadigd is, m
ag dit alleen door Beurer of een

aangew
ezen servicepunt w

orden vervangen, aangezien er speciaal gereedschap nodig is.

•
H

et apparaat is alleen bedoeld voor het in de gebruiksaanw
ijzing beschreven doeleinde.

De fabrikant kan niet aansprakelijk w
orden gesteld voor schade die ontstaat door onjuist

of lichtzinnig gebruik. Dit apparaat is niet geschikt voor com
m

ercieel en m
edisch gebruik.

•
H

et voetenbad m
ag niet langer dan 30 - 40 m

inuten ononderbroken w
orden gebruikt.
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Instruções importantes – guardar para
usos posteriores
•

Ler as instruções atentam
ente e pô-las à disposição de outros utilizadores.

•
Ligue o aparelho apenas à tensão de rede indicada na placa de características.

• Em
 caso algum

 ligue a banheira para os pés à rede eléctrica quando os seus pés já estão
dentro da água. Se o aparelho estiver danificado podem

 ser provocados choques eléctri-
cos m

ortais.  

•
Antes de usar o aparelho, verifique sem

pre o seu estado im
pecável. Se surgir um

a falha
durante a utilização, desligue o aparelho im

ediatam
ente e tire a ficha da tom

ada. N
ão fa-

ça reparações no aparelho, consulte o serviço de assistência ao cliente da Beurer. U
m

a re-
paração incorrecta pode provocar perigos consideráveis para o utilizador.

•
Em

 caso de danificação do cabo de ligação do aparelho, este só pode ser substituído pela
Beurer ou por um

a em
presa de assistência indicada, um

a vez que é necessário usar ferra-
m

enta especial.
•

O
 aparelho destina-se, exclusivam

ente, ao fim
 descrito nas instruções de utilização. 

O
 fabricante não pode ser responsabilizado por danos causados por um

 uso indevido ou
descuidado. Este aparelho não é adequado para a utilização com

ercial ou m
édica.

•
O

 pedilúvio não deve trabalhar ininterruptam
ente m

ais que 30 – 40 m
inutos.

•
N

unca deixe o aparelho trabalhar sem
 o vigiar.

•
N

unca se ponha em
 pé dentro do pedilúvio.

•
Desligue sem

pre o aparelho e tire a ficha da tom
ada, antes de o m

ovim
entar ou lim

par. As
suas m

ãos devem
 estar secas.

•
As crianças não têm

 noção dos perigos provocados por aparelhos eléctricos. N
unca deixe

que o aparelho seja usado por crianças sem
 vigilância.

•
Para encher a banheira dos pés não a coloque dentro do duche, da banheira ou do lavató-
rio.

•
Durante o enchim

ento o aparelho não deve estar ligado à rede eléctrica.
•

Consulte o seu m
édico se tiver pernas ou pés doentes, por exem

plo, devido a um
a flebite,

varizes ou diabetes.
•

A água só deve ser esvaziada através da abertura própria.
•

O
 aparelho tem

 um
a superfície quente. As pessoas insensíveis ao calor devem

 ter m
uito

cuidado com
 a utilização do aparelho.

•
O

 pedilúvio de hidrom
assagem

 não deve ser usado sem
 água.

20 Conselho da Beurer:Banhos quentes com
 arnica, rosm

aninho ou extractos de sal m
arinho in-

centivam
 a circulação. Banhos m

ornos com
 lavanda ou tom

ilho são relaxantes e um
 alívio para

pés cansados.

Utilização
Prim

eiro encha o pedilúvio de hidrom
assagem

 com
 água quente ou fria, no m

áx. até à m
arca-

ção do nível (um
a altura aproxim

ada de 3 – 4 cm
). Verifique se o interruptor rotativo está na

posição “0” quando ligar o aparelho à rede.
Sentado num

a posição confortável, ponha os seus pés sobre o leito de pés que apoia a m
assa-

gem
, exercendo um

a leve pressão com
 os pés N

unca se ponha em
 pé no pedilúvio. U

m
 escorre-

gam
ento do aparelho é im

pedido pelos pés de borracha na parte inferior do aparelho.

Agora rode o interruptor para seleccionar a função desejada:
• Desligado (0)
• Calor e m

assagem
 vibratória (W

 + M
)

• Calor (W
)

• Calor com
 hidrom

assagem
 e m

assagem
 vibratória (A + W

 + M
)

Por baixo do descanso para os pés encontra-se um
 aquecim

ento. Se ligar o aquecim
ento, a

água quente pode ser m
antida quente durante algum

 tem
po. O

 aquecim
ento não é adequado

para aquecer água fria.
Para obter o m

elhor efeito possível, recom
enda-se um

a m
assagem

 de até 30 m
inutos.

Depois da m
assagem

 rode o interruptor novam
ente para a posição “0” e só depois tire a ficha

da tom
ada. O

 dispositivo de despejar facilita o esvaziam
ento da água.

Lim
peza

Depois do uso lave o aparelho com
 água da torneira.

Pode lavar o pedilúvio de hidrom
assagem

 com
 um

 produto de lim
peza dom

éstico suave (não
espum

oso), com
o, por exem

plo, vinagre.
Para secar as condutas de ar, ligue depois da lim

peza a hidrom
assagem

 sem
 água, durante 

cerca de 1 m
inuto.

Conjuntos de m
assagem

 am
ovíveis para a m

assagem
 

da zona de reflexo dos pés
U

m
 conforto adicional oferece-lhe a m

assagem
 das zonas de reflexo.  Com

 a m
assagem

 de um
determ

inado ponto na planta do pé podem
 ser influenciados os órgãos internos do corpo.

N
o entanto, recom

enda-se que antes da m
assagem

 do ponto de reflexo peça inform
ações

ao seu m
édico ou consulte literatura, para obter o efeito desejado para si.
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For at opnå en optim
al virkning anbefales en m

assageperiode på op til 30 m
inutter. 

Drej efter m
assagen knappen til "0" igen og træ

k først derefter stikket ud. Tøm
m

eanordningen
gør det lettere for dig at tøm

m
e vandet ud.

Rengøring
Skyl apparatet m

ed rent vand efter brug.
Du kan vaske boblefodbadet m

ed m
assage m

ed et m
ildt rengøringsm

iddel (ikke-skum
m

ende),
f.eks. neutralt eddike.
Tæ

nd for bobleniveauet uden vand i ca. 1 m
inut efter rengøringen for at tørre luftledningen.

Udskiftelig m
assagedel for m

assage af fodreflekszoner
M

assage af punktreflekszoner giver dig ekstra kom
fort. Ved m

assage af et bestem
t punkt på

fodsålen påvirkes de respektive organer i kroppen.
Det anbefales dog, at du læ

ser eller spørger din læ
ge om

 m
assage af punktreflekszoner for

at opnå den ønskede effekt.

Vigtige oplysninger - gemmes til senere
brug
• Læ

s oplysningerne om
hyggeligt og sørg for at andre brugere har adgang til dem

.
• Apparatet m

å kun tilsluttes den netspæ
nding, der frem

går af typeskiltet.

• Du m
å aldrig sæ

tte stikket til fodbadet i stikkontakten, m
ens du har dine fødder i vandet.

H
vis apparatet går i stykker, kan det give livsfarlige elektriske stød.

• Kontroller altid inden brug, at apparatet er ubeskadiget. Sluk om
gående for apparatet,

hvis der sker en fejl under brugen og træ
k stikket ud af stikkontakten. Tag altid servicefolk

fra Beurer m
ed på råd ved reparation af apparatet. U

sagkyndige reparationer kan give an-
ledning til alvorlige fare for brugeren.

• Ved beskadigelse af apparatets tilslutningsledning m
å denne kun skiftes af Beurer eller et

udvalgt servicested, eftersom
 dette arbejde kræ

ver specialvæ
rktøj.

• Apparatet m
å kun bruges til det form

ål, der frem
går af brugsvejledningen. Producenten

kan ikke gøres ansvarlig for skader, der opstår som
 følge af usagkyndig eller letsindig

brug. Dette apparat er ikke egnet til erhvervsbrug eller til brug i den m
edicinske branche.

• Fodbadet bør ikke vare læ
ngere end 30 - 40 m

inutter uden ophold.

• Lad aldrig apparatet væ
re uden opsyn, når det er tæ

ndt.

• U
ndlad at stille dig op i fodbadet.

• Sluk altid for apparatet og træ
k stikket ud, inden du flytter eller rengør det. Sørg for at

have tørre hæ
nder.

• Børn forstår ikke de farer, der kan opstå i forbindelse m
ed elektriske apparater. Sørg for, at

apparatet ikke kan bruges af børn uden opsyn.

• H
old ikke apparatet under vand. 
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Dansk

Velvæ
re for dine fødder

Fødderne er den bæ
rende konstruktion i vores liv - hele vores kropsvæ

gt hviler på dem
. Derfor

vil dine fødder væ
re velplejede. Til det form

ål har du flere forskellige m
uligheder:

• M
agnetfeltterapi: M

agnetfelters positive indflydelse på den m
enneskelige krop har væ

ret
kendt i m

ange år. De benyttes inden for m
agnetfeltterapi til øgning af cellernes energiforsy-

ning.
• Kneipp-fodbade: Vekselbade (koldt og varm

t vand) danner grundlaget for tyskeren Sebastian
Kneipps sundhedsfilosofi. 

• M
assage af fodreflekszoner: M

assage af fodreflekszoner er en m
eget populæ

r m
assageteknik,

hvor behandling af fødderne har en god virkning på hele kroppen. 
• Fodboblebad: Fodboblebadet er et enkelt og populæ

rt apparat til pleje af dine fødderne hjem
-

m
efra! M

ed fodboblebadet kan du selv gøre noget godt for dine fødder, så ofte du vil! 

Fodboblebad FB 25
Dette fodboblebad har et om

fattende udstyr:
• 16 m

agneter, der er integreret i baljen
• M

assageunderstøttende bund
• Aftagelig m

assagerulle til m
assage af fodreflekszoner

• 3 funktioner: Vibrationsm
assage, boblem

assage og tem
perering af vandet

M
ed dette fodbad kan du stresse af og afspæ

nde dine fødder. Det kan have følgende velgøren-
de virkninger:
• Ø

gning af blodtilførelsen
• Frem

m
e af cellegendannelsen

• Revitalisering og stim
ulering af dine fødder

• Afspæ
nding af stive m

uskler

Beurers tip:Varm
e fodbade m

ed arnika, rosm
arin eller ekstrakter af havsalt sæ

tter gang i
kredsløbet. Lunkne fodbade m

ed lavendel eller tim
ian virker afslappende og er velgørende for

træ
tte fødder.

Anvendelse
Fyld først fodboblebadet m

ed varm
t eller koldt vand efter eget valg, højest til påfyldningsm

ar-
keringen (ca. 3-4 cm

 oppe). Sørg for, at drejekontakten står på "0", når du slutter apparatet til
strøm

nettet.
Sæ

t dig godt til rette, placer dine fødder på  den m
assageunderstøttende bund. U

ndlad at stå
på i fodbadet. G

um
m

ifødderne på undersiden af apparatet gør, at apparatet ikke skrider.
Væ

lg nu den ønskede funktion m
ed drejekontakten:

•
Slukket (0)

• Varm
e og vibrationsm

assage (V + M
)

• Varm
e (W

)
• Varm

e m
ed boble- og vibrationsm

assage (A + W
 + M

)
Der er m

onteret et varm
esystem

 under foddelen. N
år varm

esystem
et er varm

t, kan varm
t vand

holdes varm
t i et stykket tid. Varm

esystem
et er ikke egnet til opvarm

ning af koldt vand.
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24 • Stil ikke fodbadet i et brusebad, et badekar eller en håndvask, når det skal fyldes op. 

• Ledningen til apparatet m
å ikke væ

re sat i stikkontakten, når der fyldes vand i. 

• Tal m
ed Deres læ

ge, hvis De har sæ
rlige ben- eller fodsygdom

m
e som

 f.eks.  årebetæ
ndel-

se og åreknuder eller diabetes.

• Vandet m
å kun tøm

m
es ud igennem

 åbningen til tøm
ning.

• Apparatet har en varm
 overflade. Personer, der er overfølsom

m
e over for varm

e, skal væ
re

forsigtig ved brug af apparatet

• Fodboblebadet m
å ikke anvendes uden vand i.

Svenska

Välgörande för dina fötter
Fötterna har en bärande funktion i vårt liv – de bär hela vår kroppsvikt. Därför vill de vårdas
öm

t. Det finns då m
ånga valm

öjligheter:
• M

agnetfältsterapi:Sedan länge är de positiva egenskaperna från m
agnetfält på m

ännisko-
kroppen kända. De används inom

 ram
en för m

agnetfältsterapi för att öka cellernas energiför-
sörjning.

• Kneipps fotbad:Kalla och varm
a växelbad utgör underlag för Sebastian Kneipps hälsofilosofi. 

• Fotzonsm
assage:Fotzonsm

assage är en väldigt populär m
assageteknik, där hela kroppen ska

påverkas av fötternas behandling. 
•

Fotbubbelbad:Fotbubbelbadet är ett enkelt och populärt sätt att vårda fötterna hem
m

a!
M

ed hjälp av ett fotbubbelbad kan du själv, aktivt och så ofta du vill, göra något bra för dina
fötter! 

Fotbubbelbadet FB 25
Fotbubbelbadet har en om

fattande utrustning:
• 16 m

agneter, integrerade i fotkaret
• M

assageunderstödjande fotbädd
• Borttagbart m

assagerulletillbehör för fotzonsm
assage

• 3 funktionslägen: Vibrationsm
assage, Bubbelm

assage och Vattentem
perering

Slappna av i fötterna och hela kroppen när du använder det här fotbadet. Följande välgörande
verkan kan uppnås:
• Blodcirkulationen ökar
• Cellregenerationen stim

uleras
• Fötterna revitaliseras och aktiveras
• Spända m

uskler slappnar av

Tips från Beurer:Varm
a fotbad m

ed arnika, rosm
arin eller havssaltsextrakt sätter fart på blod-

cirkulationen. Ljum
na fotbad m

ed lavendel eller tim
jan är avslappnande och välgörande för

trötta fötter.

Användning
Fyll först bubbel- och m

assagefotbadet m
ed antingen varm

t eller kallt vatten, dock högst upp
till påfyllningsm

ärket (cirka 3-4 cm
). Se till att vredet står på “0“, när du sätter i stickkontakten.

Sätt dig bekväm
t och placera fötterna m

ed ett lätt tryck på den m
assageunderstödda fotbäd-

den. Ställ dig aldrig i fotbadet. G
um

m
ifötterna på fotbadets undersida förhindrar att det kan

kana iväg.
Ställ nu in önskad funktion på vredet:
• Av (0)
• Värm

e och vibrationsm
assage (W

 + M
)

• Värm
e (W

)
• Värm

e m
ed bubbel- och vibrationsm

assage (A + W
 + M

)

Det sitter en värm
are m

onterad under fotbädden. Tack vare den påslagna värm
aren kan vattnet

hållas varm
t en stund. Värm

aren är inte läm
plig för uppvärm

ning av kallt vatten.
Vi rekom

m
enderar en m

assagetid på upp till 30 m
inuter för att få optim

al verkan.
Vrid först tillbaka vredet till “0“ efter m

assagen och dra sedan ut stickkontakten. Töm
ningsan-

ordningen är till hjälp för att töm
m

a ut vattnet.

Rengöring
Spola rent fotbadet m

ed kranvatten efter användningen.
Du kan tvätta rent bubbel- och m

assagefotbadet m
ed ett m

ilt rengöringsm
edel (som

 inte
skum

m
ar), till exem

pel neutral ättika.
Sätt efter rengöringen vredet på bubbelläget i cirka 1 m

inut, utan vatten, för att torka luftled-
ningarna.

Utbytbart m
assagetillbehör till fotzonsm

assage
Fotzonsm

assagen ger dig extra kom
fort. Tack vare m

assagen på en viss punkt av fotsulan kan
ett visst kroppsorgan stim

uleras.

M
en vi rekom

m
enderar dig, för att uppnå önskad effekt, att först läsa i litteraturen och

inform
era dig hos en läkare.
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N
orsk

Velgjørende for føttene dine
Føttene har en bæ

rende rolle i livet ditt – hele kroppsvekten hviler på dem
. Derfor bør du pleie

føttene dine. M
ulighetene er m

ange:
• M

agnetfeltterapi:Den positive effekten m
agnetfelt kan ha på m

enneskekroppen har væ
rt

kjent i lengre tid. Innenfor m
agnetfeltterapi brukes slike m

agnetfelt for å øke energitilførselen
til cellene.

• Kneipps fotbad:Vekselvise kalde og varm
e bad er basisen i sunnhetsfilosofien til den tyske

doktoren Sebastian Kneipp. 
• M

assering av føttenes reflekssoner:M
assering av føttenes reflekssoner er en svæ

rt populæ
r

m
assasjeteknikk. Ved å behandle føttene ønsker m

an å påvirke hele kroppen.  
• Fotboblebad:En enkel og populæ

r m
åte å pleie føttene på hjem

m
e, er fotboblebadet! Ved

hjelp av et fotboblebad kan du selv aktivt og så ofte du ønsker gjøre noe godt for føttene dine! 

Fotboblebad FB 25
Dette fotboblebadet er velutstyrt:
• 16 m

agneter integrert i fotbadet
• M

asserende fotseng
• Avtakbar m

assasjerulleenehet for m
assering av føttenes reflekssoner

• 3 funksjonstrinn: Vibrasjonsm
assasje, boblem

assasje og tem
perering av vannet

G
i deg og føttene dine velfortjent avslapning m

ed dette fotbadet. Det kan by på følgende velg-
jørende virkninger:
• Stim

ulering av blodom
løpet

• Styrking av cellefornyelsen
• Revitalisering og oppfriskning av føttene
• O

ppm
ykning av stive m

uskler

Tips fra Beurer:Varm
e fotbad m

ed arnika, rosm
arin eller havsaltekstrakter får blodom

løpet i
gang. Lunkne fotbad m

ed lavendel eller tim
ian virker avslappende og gjør godt for slitne føtter.

Bruk
Fyll boblem

assasjefotbadet m
ed varm

t eller kaldt vann avhengig av hva du ønsker. Ikke fyll over
m

aksm
arkeringen (ca 3–4 cm

 opp). Pass på at dreiebryteren står på "0" når du kobler apparatet
til strøm

nettet.
Sørg for at du sitter behagelig og plasser føttene m

ed et lett trykk på den m
asserende fotsen-

gen. Stå aldri i fotbadet. G
um

m
ibena på undersiden hindrer at apparatet sklir.

Still inn ønsket funksjon m
ed dreiebryteren:

• Av (0)
• Varm

e og vibrasjonsm
assasje (W

 + M
)

• Varm
e (W

)
• Varm

e m
ed boble- og vibrasjonsm

assasje (A + W
 + M

)
U

nder fotunderlaget er det m
ontert varm

e. N
år varm

en er på , er det m
ulig å holde vannet

varm
t en stund. Varm

en er ikke egnet til å varm
e opp kaldt vann.

For å oppnå optim
al effekt anbefaler vi at m

assasjen varer inntil 30 m
inutter.

26 Viktiga anvisningar - 
spara till senare tillfällen
•Läs igenom

 anvisningarna noga och håll dem
 tillgängliga för andra användare.

•
Anslut fotbadet endast till den nätspänning som

 anges på typskylten.

•
Du får aldrig sätta i stickkontakten till fotbadet, om

 du redan har fötterna i vattnet. Det
kan leda till livsfarliga elstötar, om

 fotbadet skulle ha en defekt.

•
Kontrollera före varje användning att fotbadet är helt. Stäng genast av det och dra ut
stickkontakten ur uttaget, om

 en störning skulle uppstå under användningen. Reparera
inte fotbadet själv, utan kontakta istället Beurer kundtjänst. Felaktigt urförda reparatio-
ner kan leda till svåra skador för användaren.

•
Endast Beurer eller en annan nam

ngiven serviceverstad får byta en skadad anslutningska-
bel, eftersom

 det krävs specialverktyg till det.

•
Fotbadet får bara användas till det ändam

ål som
 anges i bruksanvisningen. Tillverkaren

kan inte göras ansvarig för skador som
 uppkom

m
er på grund av felaktig eller lättsinnig

användning. Detta fotbad är inte läm
pligt att använda yrkesm

ässigt eller inom
 det m

edi-
cinska om

rådet.

•
Bada inte fotbad längre tid än 30-40 m

inuter utan avbrott.

•
Låt aldrig fotbadet vara påslaget utan uppsikt.

•
Stå aldrig upp i fotbadet.

•
Stäng alltid av fotbadet och dra ut stickkontakten, innan du flyttar det eller tänker rengö-
ra det. Se alltid till att ha torra händer.

•
Barn saknar kunskap om

 de risker som
 finns i sam

m
anhang m

ed elapparater. Se därför till
att fotbadet inte utan uppsikt kan användas av barn.

•
Doppa aldrig ner hela fotbadet i vatten. 

•
Du får aldrig ställa fotbadet i ett duschkar, badkar eller tvättställ för att fylla på det. 

•
Fotbadet får inte vara anslutet till elnätet under påfyllningen. 

•
Tala m

ed din läkare, om
 du har diabetes eller ben- respektive fotproblem

, som
 till exem

-
pel åderinflam

m
ation eller åderbråck.

•
Vattnet får bara töm

m
as ut genom

 töm
ningsöppningen.

•
Fotbadets yta är varm

. Personer, som
 är okänsliga för värm

e, m
åste vara försiktiga vid an-

vändning av fotbadet.

•
Fotbubbelbadet får inte användas utan vatten.
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28 Etter m

assasjen dreier du bryteren tilbake til "0" før du trekker ut kontakten. Tøm
m

eåpningen
gjør det lettere å helle ut vannet.

Rengjøring
Etter bruk skyller du apparatet m

ed vann.
Du kan rengjøre boblem

assasjefotbadet m
ed et m

ildt rengjøringsm
iddel (ikke skum

m
ende), som

f.eks. nøytral eddik.
For å tørke luftledningene skal du la boblefunksjonen væ

re aktivert i ca. 1 m
inutt etter at appa-

ratet er tøm
t for vann og rengjort.

Utskiftbar m
assasjeenhet for m

assasje av føttenes reflekssoner
Punktm

assasje av reflekssoner gir deg m
ulighet til ytterligere kom

fort. Ved å m
assere et be-

stem
t punkt på fotsålen kan du påvirke de tilhørende organene i kroppen.

Vi anbefaler at du gjør deg kjent m
ed punktm

assasje av reflekssoner ved å kontakte lege og
lese litteratur om

 em
net, slik at du oppnår den effekten du ønsker. 

Viktig informasjon -
oppbevares til senere bruk
• Les inform

asjonen nøye og sørg for at den er tilgjengelig for andre brukere.•
• Apparatet m

å kun kobles til nettspenningen som
 er angitt på typeskiltet.

• Du m
å aldri koble fotbadet til strøm

nettet m
ens du har føttene i vann. Ved skader på ap-

paratet kan dette føre til livstruende strøm
støt.

• Kontroller alltid at apparatet er uskadd før du tar det i bruk. Slå apparatet av um
iddelbart

dersom
 det oppstår feil m

ens det er i bruk, og trekk støpselet ut av stikkontakten. Ikke
forsøk å reparere apparatet selv, m

en ta det m
ed til Beurer kundeservice. U

sakkyndige re-
parasjoner kan utsette brukeren for alvorlige farer.

• Ved skader på apparatets ledning skal denne kun byttes av Beurer eller et av våre servi-
cesteder da dette arbeidet krever spesialverktøy.

• Apparatet skal kun brukes til form
ålet som

 er beskrevet i bruksveiledningen. Produsenten
kan ikke holdes ansvarlig for skader som

 oppstår på grunn av usakkyndig eller uvøren
bruk. Apparatet er ikke egnet for kom

m
ersiell bruk eller m

edisinsk behandling.

• Fotbadet skal ikke væ
re kontinuerlig i bruk i m

er enn 30–40 m
inutter.

• La aldri apparatet væ
re på uten oppsyn.

• Stå aldri i fotbadet.

• Slå alltid av apparatet og dra ut støpselet før du flytter eller rengjør det. Pass på at hen-
dene dine er tørre.

• Barn er ikke klar over de farene som
 kan oppstå i forbindelse m

ed elektriske apparater.
Sørg for at apparatet ikke kan brukes av barn uten oppsyn.

• Apparatet m
å aldri dyppes under vann. 

Ayaklar∂n∂z için ferahl∂k
Ayaklar hayat∂m

∂zda taµ∂y∂c∂ bir rol oynam
aktad∂r. Bütün vücut aπ∂rl∂π∂m

∂z onlar∂n üzerindedir. Bundan dolay∂
ayaklar∂n∂z bak∂m

 ister. Bunun için çeµitli olanaklar∂n∂z vard∂r:
• M

anyetik alan terapisi:Uzun zam
andan beri m

anyetik alanlar∂n insan vücudu üzerindeki olum
lu özelli-

kleri bilinm
ektedir. Bunlar, m

anyetik alan terapisi çerçevesinde, hücrelerin enerji tem
inini art∂rm

ak için kul-
lan∂lm

aktad∂r.
• Kneipp Ayak banyolar∂:Bir soπuk bir s∂cak, deπiµim

li banyolar, Sebastian Kneipp saπl∂k felsefesinin tem
e-

lidir.
• Ayak refleks bölgesi m

asaj∂:Ayak refleks bölgesi m
asaj∂ çok m

akbul bir m
asaj tekniπidir. Burada am

aç,
ayaklar∂ tedavi ederek bütün vücudu etkilem

ektir. 
• Ayak f∂µk∂rm

a banyosu:Ayak f∂µk∂rm
a banyosu, ayaklar∂n evde bak∂m

∂ için çok kolay ve m
akbul bir uygu-

lam
ad∂r. Bir ayak f∂µk∂rm

a banyosu yard∂m
∂ ile siz kendiniz faal olarak ve istediπiniz s∂kl∂kta ayaklar∂na iyi-

lik edebilirsiniz. 

Ayak f∂µk∂rm
a banyosu FB 25

Bu ayak f∂µk∂rm
a banyosu geniµ kapsam

l∂ olarak donat∂lm
∂µt∂r:

• 16 tane ayak küvetinde entegre m
∂knat∂s

• M
asaj∂ destekleyen ayak yataπ∂

• Ayak refleks bölgesi m
asaj∂ için ç∂kart∂labilir roleli m

asaj baµl∂π∂
• 3 fonksiyon basam

aπ∂: Vibrasyonlu m
asaj, f∂µk∂rm

al∂ m
asaj ve su ∂s∂s∂n∂n ayarlanabilm

e olanaπ∂

Bu ayak banyosunu kullanarak kendinizin ve ayaklar∂n∂z∂n gevµem
esini saπlay∂n. Bu suretle aµaπ∂daki ferah-

lat∂c∂ etkiler oluµturulabilir:

• Kan dolaµ∂m
∂n∂n h∂zlanm

as∂
• Hücre yenilenm

esinin teµviki
• Ayaklar∂n canlanm

as∂ ve dirilm
esi

• Gerilm
iµ kaslar∂n gevµem

esi

Beurer Önerisi:Arnika (öküzgözü), biberiye veya deniz tuzu esans∂ ile yap∂lan s∂cak ayak banyolar∂, kan
dolaµ∂m

∂n∂ hareketlendirir. Lavantal∂ veya kekikli ∂l∂k ayak banyolar∂n∂n gevµetici etkileri vard∂r ve yorgun aya-
klar için ferahlat∂c∂ etkiye sahiptirler.

Türkçe

• Du m
å aldri sette fotbadet i dusjen, badekaret eller vasken når det skal fylles. 

• Apparatet m
å ikke væ

re koblet til strøm
nettet under fylling. 

• Konsulter lege dersom
 du har ben- eller fotlidelser som

 f.eks. venebetennelser og åreknu-
ter eller dersom

 du har diabetes.

• Vannet skal kun helles ut via tøm
m

eåpningen.

• Apparatet har en varm
 overflate. Personer som

 er følsom
m

e overfor varm
e, m

å væ
re spe-

sielt forsiktige ved bruk av apparatet.

• Fotboblebadet skal ikke brukes uten vann.
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Önem
li Bilgiler –

sonradan kullanım
 için saklayınız

•
Talim

atları dikkatle okuyunuz ve diπer kullanıcılara da veriniz. 
•

aleti sadece tip etiketinde belirtilen µebeke gerilim
ine takınız. 

•
Ayaklar∂n∂z∂ suya koyduktan sonra, ayak banyosunu asla fiµe takm

ay∂n∂z. Hasar görm
üµ cihazlar, hay-

ati tehlike arzeden  elektrik çarpm
alar∂na yol açabilir.

•
Her kullanım

µn önce aletin saπlam
 olup olm

adıπını kontrol ediniz. fiayet kullanm
a esnasında bir hata

oluµursa, aleti derhal kapatınız ve fiµini prizden çekiniz. Aleti kendiniz tam
ir etm

eyiniz, Beurer m
üµteri

servisine baµvurunuz. Yanlıµ yapılan tam
iratdan dolayı kullanıcı için büyük tehlikeler oluµabilir.

•
Aletin baπlantı kablosu  bozulursa, Beurer veya belirtilen diπer bir servis tarafından yerine yenisinin
takılm

ası gerekir, çünkü bu tam
irat için özel anahtarlara gerek vardır. 

•
Alet sadece kullanım

 talim
atnam

esinde belirtilen am
açla kullanm

ak için yapılm
ıµtır. Am

aca uygun ol-
m

ayan veya dikkatsiz kullanm
aktan kaynaklanan hasarlardan im

alatçı sorum
lu tutulam

az. Alet ticari
am

açlı kullanım
 için yapılm

am
ıµtır ve tıbbi kesim

de kullanım
 için de uygun deπildir. 

•
Ayak banyosu 30 ile 40 dakikadan uzun süre aralıksız kullanılm

am
alıdır.

•
Aleti nezaret altında olm

aksızın kullanm
ayınız.

•
Ayak banyosunun içine oturm

ayınız.
•

Aleti yerinden oynatm
adan önce ve onu tem

izlem
ek istediπinizde, daim

a önce aleti kapatınız ve fiµini
prizden çekiniz. Ellerinizin kuru olm

asına daim
a dikkat ediniz.

•
Çocuklar elektrikli aletlerden oluµabilecek tehlikeleri tanım

azlar. Aletin nezaret altında olm
aksızın ço-

cuklar tarafından kullanılm
asını önleyiniz.

• Ayak banyosunu, suyla doldurm
ak için duµ küvetine, banyo küvetine veya lavaboya koym

ay∂n∂z
• Cihaz∂ doldururken, cihaz fiµe tak∂l∂ olm

am
al∂d∂r.

•
Dam

ar iltihabı, varis veya diyabet benzeri bir bacak veya ayak hastalıπınız varsa, önce hekim
inize

danıµınız.
•

Su sadece boµaltm
a deliπinden boµaltılm

alıdır.
•

Aletin üst yüzeyi sıcaktır. Isıya karµı hassas olm
ayan insanların, aleti kullanırken çok dikkatli olm

aları
gerekir.

•
Ayak fıµkırtm

a banyosu, susuz kullanılm
am

alıdır.

Kullanım
Önce Fıµkırtm

a M
asajlı Ayak Banyosunu arzunuza göre sıcak veya soπuk suyla azam

i doldurm
a iflaretine 

kadar (takriben 3 - 4 cm
 yükseklik) doldurunuz. Aleti elektrik fiµine takam

ak istediπinizde, döner µalterin
"0" konum

unda olm
asına dikkat ediniz.

Rahat oturm
a pozisyonunda ayaklarınızı m

asaj destekleyici ayak yataπına hafifçe yerleµtiriniz. Ayak banyo-
sunun içine hiç birzam

an girm
eyiniz. Aletin yerinden oynam

ası, aletin alt tarafındaki lastik ayaklar yardım
ıyla

önlenir.

Arzu ettiπiniz fonksiyonu döner flalter ile ayarlayınız:
• Kapalı (0)
• Sıcak ve titreµim

li m
asaj (W

 + M
)

• Sıcak (W
)

• Fıµkırtm
a ve vibrasyon m

asajlı ( A + W
 + M

) ısı

Ayak koym
a yerinin altında bir ısıtıcı takılıdır. Sıcak su, ısıtıcıyla bir süre sıcak tutulabilir. Takılı ısıtıcı, soπuk

suyu ısıtm
ak için uygun deπildir. 

Optim
al etkisine ulaµabilm

ek için m
asajın 30 dakika kadar sürm

esini tavsiye ederiz
M

asajdan sonra flalteri tekrar "0" konum
una döndürünüz ve ancak daha sonra fiµi prizden çekiniz. Suyu 

boflaltm
a deliπi, suyu boµaltm

anızı kolaylaµtırır.

Tem
izlik

Kullandıktan sonra aleti çeµm
e suyuyla yıkayınız.

Fıµkırtm
a M

asajlı Ayak Banyosu orta hafiµikte ev tem
izlem

e m
addeleriyle (köpürm

eyen) yıkanabilir,
örneπin; nötr sirke   
Hava borularını kurutm

ak için, tem
izlikten sonra fıflkırtm

a ayarında susuz olarak takriben 1 dakika süreyle
çalıfltırınız.

Ayak reµex bölgesi m
asajı iöin deπiµtirilebilir m

asaj 
parçaları
Refleks bölgesi nokta m

asajı size ek bir kom
for saπlar.  Ayak tabanındaki belli bir noktanın m

asajıyla onunla
baπlantılı vücut organlarına etki edilebilir.

Refleks bölgesi nokta m
asajı yapm

adan önce bu konudaki literatürden bilgilenm
eniz ve doktorunuza

danıµm
anız, istediπiniz neticeye ulaµabilm

eniz için tavsiye edilir.
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Κάτω
 απ� την επίθεση τω

ν π�διώ
ν είναι τ�π�θετηµέν� τ� θερµαντικ� στ�ι�εί�.Τ� �εστ� νερ� µπ�ρεί

να διατηρηθεί για κάµπ�σ� �ρ�ν� �εστ� �άρη στ� πρ�σθετα ενεργ�π�ιηµέν� θερµαντικ� στ�ι�εί�.Τ�
θερµαντικ� στ�ι�εί� δεν είναι κατάλληλ� για τη θέρµανση κρύ�υ νερ�ύ.
Για να έ�ετε ιδανικά απ�τελέσµατα,συνιστάται µασά� διαρκείας µέ�ρι και 30 λεπτώ

ν.
Μ

ετά τ� µασά� γυρί�ετε τ�ν διακ�πτη "ανά στ� «0» και τρα�άτε τ�τε τ� �
ις απ� την πρί�α.Η

 διάτα"η
έκ�υσης σας διευκ�λύνει στ� άδειασµα τ�υ νερ�ύ

Κ
αθαρισµ�ς

Μ
ετά τη �ρήση "επλύντε τη συσκευή µε νερ� της �ρύσης.

Μ
π�ρείτε να πλύνετε τ� π�δ�λ�υτρ� µε µασά� ανα�ρασµ�ύ µε ήπι� µέσ� καθαρισµ�ύ �ικιακής

�ρήσης (π�υ δεν α�
ρί�ει),�πω

ς π.�.�υδέτερ� "ίδι.
Για να στεγνώ

σετε τ�υς αγω
γ�ύς αέρα,ρυθµίστε µετά τ�ν καθαρισµ� στη �αθµίδα ανα�ρασµ�ύ �ω

ρίς
νερ� για 1 λεπτ� περίπ�υ.

Α
λλα��µενα επιθέµατα µασά� για τ� µασά� τω

ν �ω
νώ

ν
τ�υ H

ead στ� πέλµα τ�υ π�δι�ύ
Π

ρ�σθετη άνεση σας πρ�σ�
έρει τ� µασά� τω

ν �ω
νώ

ν τ�υ H
ead στ� πέλµα τ�υ π�δι�ύ.Απ� τ� µασά�

�ρισµέν�υ σηµεί�υ στ� πέλµα τ�υ π�δι�ύ µπ�ρ�ύν να επηρεαστ�ύν τα αντίστ�ι�α �ργανα τ�υ
σώ

µατ�ς.

Σας συνιστ�ύµε �µω
ς,πριν την ε�

αρµ�γή τ�υ µασά� τω
ν �ω

νώ
ν τ�υ H

ead στ� πέλµα τ�υ π�δι�ύ,να
ανατρέ�ετε στη �ι�λι�γρα�

ία και να συµ��υλευτείτε τ�ν γιατρ� σας,ώ
στε να πετύ"ετε τ� επιθυµητ�

απ�τέλεσµα.

Σηµαντικές υπ�δεί�εις – 
�

υλά�τε τες για τη µετέπειτα "ρήση
•

∆
ια�άστε καλά τις υπ�δεί�εις και καταστήστε τες πρ�σιτές σε άλλ�υς "ρήστες.

•
Συνδέστε τη συσκευή µ�ν� στην τάση δικτύ�υ π�υ αναγρά�

εται στην πινακίδα τύπ�υ.

•
Π

�τέ δεν επιτρέπεται να συνδέσετε τ� π�δ�λ�υτρ� στ� δίκτυ� ρεύµατ�ς,�ταν τα π�δια σας
�ρίσκ�νται ήδη στ� νερ�.Κίνδυν�ς ηλεκτρ�πλη"ίας,αν η συσκευή �

έρει �λά�ες.

•
Π

ριν απ� κάθε �ρήση ελέγ�ετε την ακεραι�τητα της συσκευής.Θ
έτετε τη συσκευή αµέσω

ς
εκτ�ς λειτ�υργίας,�ταν εµ�

ανιστεί �λά�η κατά τη �ρήση και τρα�ή"τε τ� �
ις απ� την πρί�α.

Μ
ην επισκευά�ετε εσείς τη συσκευή,αλλά απευθυνθείτε στην υπηρεσία τε�νικής

ε"υπηρέτησης πελατώ
ν τ�υ �

ίκ�υ B
eurer.Απ� µη σω

στές επισκευές µπ�ρ�ύν να πρ�κύψ
�υν

σ��αρ�ί κίνδυν�ι για τ�ν �ρήστη.

•
Σε περίπτω

ση �λά�ης τ�υ,τ� τρ��
�δ�τικ� καλώ

δι� της συσκευής πρέπει να αντικατασταθεί
µ�ν�ν απ� τ�ν �

ίκ� B
eurer ή απ� υπ�δει�θείσα υπηρεσία σέρ�ις,επειδή απαιτ�ύνται ειδικά

εργαλεία.

•
Η

 συσκευή έ�ει πρ��λε�
θεί µ�ν� για τ�ν σκ�π� π�υ περιγρά�

εται στις �δηγίες �ρήσης.�
κατασκευαστής δεν �

έρει την ευθύνη για �ηµιές π�υ πρ�κύπτ�υν απ� µη σω
στή ή µη

αρµ���υσα �ρήση.Η
 συσκευή αυτή δεν είναι κατάλληλη για επαγγελµατική �ρήση και τη �ρήση

στ�ν ιατρικ� τ�µέα.

•
Τ� π�δ�λ�υτρ� δεν πρέπει να λειτ�υργεί αδιάκ�πα για περισσ�τερ� απ� 30 – 40 λεπτά.

Eaahnika

Κ
άνει καλ� στα π�δια σας

Τα π�δια µας �
έρ�υν στη �ω

ή �λ� τ� �
�ρτί� µας – τα επι�αρύνει �λ� τ� σω

µατικ� µας �άρ�ς.Γι’ αυτ�
πρέπει τα π�δια µας να είναι περιπ�ιηµένα.Είναι π�λύπτυ�ες �ι δυνατ�τητες περιπ�ίησης π�υ έ�ετε:
•

Θ
εραπεία µε ηλεκτρ�µαγνητικ� πεδί�:Εδώ

 και π�λύ καιρ� έ��υν ανακαλυ�
θεί η θετικές επιδράσεις

τω
ν µαγνητικώ

ν πεδίω
ν στ�ν ανθρώ

πιν� �ργανισµ� και �ρησιµ�π�ι�ύνται,στα πλαίσια θεραπείας
µε ηλεκτρ�µαγνητικ� πεδί�,για αύ"ηση της παρ��ής ενέργειας στα κύτταρα.

• Π
�δ�λ�υτρα K

neipp:Εναλλακτικά �εστά/κρύα λ�υτρά είναι η �άση της Φ
ιλ�σ��

ίας περί Υγείας τ�υ
Sebastian Kneipp.

• Μ
ασά� ανακλαστικώ

ν �ω
νώ

ν π�διώ
ν:Τ� µασά� ανακλαστικώ

ν �ω
νώ

ν π�διώ
ν είναι µια διαδεδ�µένη

τε�νική µάλα"ης τω
ν π�διώ

ν,η �π�ία θα επηρεάσει �λ� τ� σώ
µα.

• Λ�υτρ� µε στρ��ιλι��µεν� νερ�:Τ� λ�υτρ� µε στρ��ιλι��µεν� νερ� είναι µια απλή και δηµ��
ιλής

�ρήση για την περιπ�ίηση τω
ν π�διώ

ν στ� σπίτι.Μ
ε τη ��ήθεια τ�υ λ�υτρ�ύ µε στρ��ιλι��µεν�

νερ� µπ�ρείτε µ�ν�ι σας και κάνετε καλ� για τα π�δια σας,�σ� συ�νά θέλετε!

Τ� λ�υτρ� µε στρ��ιλι��µεν� νερ� FB
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Αυτ� τ� λ�υτρ� µε στρ��ιλι��µεν� νερ� έ�ει πλ�ύσι� ε"�πλισµ�:
• 16 µαγνήτες π�υ είναι ενσω

µατω
µέν�ι στη λεκάνη

• Υπ�στρω
µα π�υ ενισ�ύει τη µάλα"η τω

ν π�διώ
ν

• Α�
αιρ�ύµεν� κυλινδρικ� επίθεµα µάλα"ης για µασά� ανακλαστικώ

ν �ω
νώ

ν π�διώ
ν

• 3 �αθµίδες λειτ�υργίας:µάλα"η µε δ�νηση,µε στρ��ιλι��µεν� νερ� και διατήρηση σταθερής
θερµ�κρασίας τ�υ νερ�ύ.

Aαλαρώ
στε εσείς και τα π�δια σας �ρησιµ�π�ιώ

ντας αυτ� τ� λ�υτρ�,π�υ έ�ει σαν συνεπεία τις
ακ�λ�υθες ανακ�υ�

ιστικές επιδράσεις:
• ∆

ιέγερση της κυκλ��
�ρίας τ�υ αίµατ�ς

• Ενίσ�υση της αναγέννησης τω
ν κυττάρω

ν
• Ανα�ω

�γ�νηση και τ�νω
ση τω

ν π�διώ
ν

• Aαλάρω
ση τω

ν τεντω
µένω

ν µυώ
ν

Συµ��υλή B
eurer:Dεστά π�δ�λ�υτρα µε αρνική,δενδρ�λί�αν� ή εκ�ύλισµα θαλασσιν�ύ αλατι�ύ

τ�νώ
ν�υν την κυκλ��

�ρία τ�υ αίµατ�ς.Aλιαρά π�δ�λ�υτρα µε λε�άντα ή θυµάρι �αλαρώ
ν�υν και

κάν�υν καλ� στα κ�υρασµένα π�δια.

)ρήση
Γεµίστε πρώ

τα τ� π�δ�λ�υτρ� µε µασά� ανα�ρασµ�ύ κατά πρ�τίµηση µε �εστ� ή κρύ� νερ�,τ� π�λύ
µέ�ρι τ� σηµάδι π�σ�τητας πλήρω

σης (περ.σε ύψ
�ς 3 - 4 cm

).Π
ρ�σέ"τε να έ�ει ρυθµιστεί �

περιστρε�
�µεν�ς διακ�πτης στ� «0»,�ταν συνδέσετε τη συσκευή στ� δίκτυ�.

Καθήστε άνετα και τ�π�θετήστε τα π�δια σας µε ελα�
ριά πίεση επάνω

 στην εσω
τερική σ�λα π�υ

ενισ�ύει τ� µασά�.Μ
η σταθείτε �µω

ς π�τέ �ρθι�ι/�ρθιες µέσα στ� π�δ�λ�υτρ�.Τυ��ν �λίσθηση της
συσκευής εµπ�δί�εται �άρη στα λαστι�ιένια π�δια απ� την κάτω

 µεριά της συσκευής.

Ρυθµίστε τώ
ρα την επιθυµητή λειτ�υργία στ�ν περιστρε�

�µεν� διακ�πτη:
• O

ff (0)
• Θ

ερµ�τητα και παλµικ� µασά� ( W
 + M

)
• Θ

ερµ�τητα (W
)

• Θ
ερµ�τητα µε µασα� µε ανα�ρασµ� και παλµικ� µασά� ( A + W

 + M
)
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Η
 συσκευή δεν πρέπει να λειτ�υργεί π�τέ �ω

ρίς επί�λεψ
η.

•
Μ

ην στέκεστε µέσα στ� π�δ�λ�υτρ�.

•
Π

ριν τη µετακίνηση ή τ�ν καθαρισµ� της συσκευής τη θέτετε πάντ�τε εκτ�ς λειτ�υργίας και
τρα�άτε τ� �

ις απ� την πρί�α.Π
ρ�σέ�ετε πάντ�τε να έ�ετε στεγνά �έρια.

•
Τα παιδιά δεν αναγνω

ρί��υν τ�υς κινδύν�υς π�υ πρ�κύπτ�υν σε σ�έση µε ηλεκτρικές
συσκευές.Φ

ρ�ντίστε να µην µπ�ρεί να �ρησιµ�π�ιηθεί η συσκευή απ� παιδιά �ω
ρίς επί�λεψ

η.

•
Για τ� γέµισµα δεν επιτρέπεται να τ�π�θετήσετε τ� π�δ�λ�υτρ� στη λεκάνη ντ�υς,στη
µπανιέρα ή στ�ν νιπτήρα.

•
Κατά τ� γέµισµα δεν επιτρέπεται η συσκευή να είναι συνδεµένη στ� ρεύµα.

•
Συµ��υλευτείτε τ�ν γιατρ� σας,αν πάσ�ετε απ� ν�σήµατα τω

ν π�διώ
ν,�πω

ς π.�.�
λε�ίτιδα και

κιρσ�ύς ή σακ�αρώ
δη δια�ήτη.

•
Τ� νερ� επιτρέπεται να αδειά�εται µ�ν� απ� τ� άν�ιγµα έκ�υσης.

•
Η

 συσκευή έ�ει καυτή επι�
άνεια.Π

ρ�σω
πα,τα �π�ία δεν είναι ευαίσθητα έναντι της

θερµ�τητας,πρέπει να είναι πρ�σεκτικά κατά τη �ρήση της συσκευής.

•
Τ� π�δ�λ�υτρ� µε ανα�ρασµ� δεν επιτρέπεται να �ρησιµ�π�ιηθεί �ω

ρίς νερ�.
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